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[IpennosxeHUAT TUCepTallMOHEH TPy 3a myOnuyHa 3amuTa oT Hatanus bacuca e pesynrat ot
0o0yd4eHHeTo i B JOKTOpCKaTa mporpama Auenuticku e3ux kKbM KaTtenpaTta mo repMaHucTUKA U
pomanuctuka Ha @uonormueckus (akynrer B HOroszamagHus yHHBEPCUTET, KbM KOSTO
JOKTOpaHTKaTa Oe 3aumcneHa mpe3 2022 r. Ha caMOCTOSITEIHA IMOATOTOBKA ChC 3asiBEH U
paspaboTeH nmpoekT oT Hes (3amoBen 3a 3auncisBane N 1116/21.06.2022r.).

B pamkuTe Ha mo-manko OoT 3 TOAMHHM TS TMOJOXHU YCHEIIHO BCUYKH M3MUTH OT CBOS
WHAMBUAYaAJICH IUIaH, y4yacTBa B HALIMOHAIHU U MEXKIYHAPOJIHU KOH(EpPEeHLUH, MyOJIMKyBa
CaMOCTOSITENIHU U B ChaBTOPCTBO HAYYHH CTaTHU, C KOETO MOKPH MUHUMAIIHUTE HAIIMOHATIHU
M3UCKBaHUS U U3MCKBaHMATA Ha FOro3anagnus yHusepcurer. C Apyru JymMH, IpoLeaypara €
3aKOHHA M OTroBaps Ha Bcuuku u3nckBanus Ha 3PACPB, B wactHocT, ui. 9. (2) (Hoga - /IB,
op. 30 oT 2018 r., B cuma ot 04.05.2018 r.) Jlo 3amuTa Ha AMCEPTAIIMOHEH TPYJ CE€ AOIMYCKaT
JUIaTa, KOUTO OTTOBAPAT HA MUHUMAITHUTE HAlIMOHAIHU U3MCKBAaHMS 10 4. 20, an. 2 u 3.

B 3akoHOBus cpok U cnia3Baiiku Bcuuku n3nckBanus Ha 3PACPDB u Brrpeninus npaBuiHuK Ha
Orozanaaguus ynusepcuteT, oktopanT Hatanus bacuca e oTuncieHa ¢ mpaBo Ha 3a1uTa cbC
3anosen N 910 ot 24.03.2025 1.

IIpenocraBenara crpaBka Moka3Ba, ye TPyAbT Ha JucepTaHTa € opuruHaieH. [IpoBepkara 3a
maaruar nokasa camo 12% cxoactBo ¢ uyxam TekcroBe npu ponycrumute 20%. Haramus
bacuca nma nBe nmyOaukamys B CbaBTOPCTBO C HAYYHHSI CU PbKOBOJIUTEI, KaTO €{Ha OT TsX € B
yBakaBaHOTO crnrcanue “Yyxnoe3nkoBo o0yueHue”, nnaekcupano B Web of Science, u ase
CaMOCTOSITENIHM CTaTWW, Oa3upaHU Ha HEWHU ydacTHs B KOH(EpeHIMH, MyOIMKyBaHU B
HepedepupaHu U3[aHUs C HAyYyHO peleH3upaHe, eaHara B [Inosaus, bearapus, a qpyrata B



Konenxaren, Jlanus. bacuca He e mpeacraBuia HUTHPAHUS HAa TPYJOBETE CH, HO a3 CbM
yOeneHa, ye ToBa npeacron. OOmuAT Opoit Touku 1o MUHUMATHUTE HALMOHAIHN U3UCKBaHUS
€ 90. YyactusTta Ha 2 KOH(PEPEHIIMN U YETUPHUTE CTATUH, ITyOJUKYBaHU B PAMKUTE HA [T0-MaJIKO
0T 3 rOIMHY MapajesHo ¢ NoJaraHeTo Ha U3MUTHU U paboTa Mo AUCEPTALMOHHUS TPY/, TOBOPST
32 OTTOBOPHOCT U CEPUO3EH aKaJeMUUEH aHTAXKUMEHT U IOTEHIMAN Ha JOKTOpaHTKaTa. BaxxHo
€ J1a ce OTOEeJEkKH, Y€ TEMUTE Ha JOKIAJUTE OT KOH(DEPSHIIMUTE U Ha IyOJIUKYBAHUTE CTATHH,
ca CBbP3aHM C TEMATHKaTa U MPOOJIEMHTE, HA KOUTO € TOCBETEH NIUCEPTALIMOHHUSAT TPYH, KOETO
TOBOPH 32 3a{bJIO0OYEH U pa3rbpHAT HHTEPEC U aHATHM3 HA MPOOJIEMHUTE MO TEMATa.

[lo cBositTa CHITHOCT, TPYIBT € 3asABEHO WHTEPIAUCHUIUIMHAPEH - 00XBalla, pas3riexia H
aHanmm3upa npobieMu OT 00JIacTTa Ha UYXKTOE3UKOBOTO OOydeHHE, TUTUTAITHUTE KOMIIETETHOCTH Ha
YUHUTEIH 0 YyXKJ €3MK M Ha 00yd4aeMH MO YyXJI €3WK, MOJ3BaHETO Ha JAWTHTAIHHU TEXHOJOTHH U
WHCTPYMEHTH, YUCTO JTUHTBUCTUUYHUTE TEMH 32 UIUOMHUTE B POIHUS €3UK U YCBOSBAHETO HA HIMOMU OT
M3y4yaBaHUsA 4YyXJ €3UK, paboTa C KOPIyC M JIp. M BCHYKO TOBAa B YACTHUA CIydyaifHA TPBIIKATa
oOpa3oBareiHa CUCTeMa M TPBIKH o0ydaeMH Mo Bpemero Ha KoBuj MaHAeMHATa W PECTPUKIIHHTE,
KOUTO JIOBEJI0Xa JIO 3aJb/DKUTEIHOTO NMPOBEXKIAHE HAa OOy4YeHHE B OHNAMH cpena. Ta3u amanrama
OYaKBaHO IIE JIOBE/E A0 KPUTHKH OT BCEKH CIEIMAUCT B ChOTBETHATa 00JacT, HO TOBa He OWBa Ja
ObJIe MpPUEMaHO 3a HEJIOCTAThK Ha TPYJa, HAIPOTHB.

Hucepranusrta ¢ pazpaboreHa Ha 120 ctaHmapTHU CTpaHUIM, TPUAPYKEH € C HEOOXOIUMUTE
¢burypu, Tabmunu, rpaduku, TPUIOKEHHS, BIEYaTJIABal] 0oO0eM OT TOJ3BaHA W IMUTHpaHAa HaydHa
JTUTEpaTypa, €3UKbT U CTHIBT OTTOBApAT HA M3UCKBAHUATA HA aKaJ[EMUYHUS CTHI U perucThp. TpsOBa
na orOenexka, 4e ChbM 3allo3HAaTa C IeNusd Tporec Ha padoTara Mo AUcCepTalusTa - OT 3asBKara,
HarpaBeHa npen Karexpara mo repMaHuCTHKAa U poMaHUCTHKA 1ipe3 2022 T., 70 TOCIeIHUS BapHUaHT,
MpEeACTaBeH Ha BHUMAHHWETO Ha 4dicHoBeTe Ha Karemparta mo repMaHucTHKa W poMaHucTuka. ['-ka
Bacuca mpunexHo, CAaMOKPUTHYHO U OTTOBOPHO pPabOTEIIe HE cCaMO BBbPXY M3CIEABAHETO CH, HO
IpueMaIie ¥ BCUYKHU OTIPABEHU U MPEMOPHKU U KPUTUKH OT HAYUHHUS CH PBKOBOAMUTEN U NIPYTU
CHelManiucTd B 00JacTTa M B KpPaTKUTE 3aKOHOBH CPOKOBE CE€ CHOOPAa3eHM W C KPUTUKUTE H
MpPEeTopbKAUTE, HAPaBEHH Ha T. Hap. BHTPENIHA 3aIllWTa Ha TPyZa, KOETO JOMpPHUHECEe 3a OIMIe II0-
BHCOKHUTE KauecTBa Ha HAYYHHUTE i YCHIIHA U PE3yNTaT OT THX.

JlucepTalimOHHUAT TPy Ce€ ChCTOM OT YBOJ, B KOWTO aBTOpKara MpeicTaBs crenuukara Ha
n30paHus mpoOiIeM U NMpUYNHATE 1A u3depe na paboTu BBPXY HETO, HEJIWTE W 334aduTe, KOUTO CH
[IOCTaBs, CTPYKTypara Ha Tpyaa. EnHO BaXXHO yTOYHEHHE Cce MpaBU OT JOKTOPAHTKATa B Ta3W YBOJHA
gacT: M300pbT W (OKYCHT Ha H3CIEABaHE MaJaT CcamMO BBPXY HANOMHUTE, KOETO € OTIHYHO
apryMEHTHPAHO OT aBTOpKaTa. A3 IIIe CH MO3BOJIA Ja T00aBs U OIIe eaHa MPUINHA, KOSTO U3BHHSIBA U
OHEBHUHsIBA CTECHEHHS (DOKYC, KOWTO HE OTTOBaps Ha 3aJI0’KEHOTO ITbPBOHAYAIIHO 3ariaBysi, 8 IMEHHO,
B 3aKkoHa 3a BuclIe oOpa3oBaHue W BbTpemHus npaBuinHUK Ha lOrozamajnHusi yHUBEpCUTET uUMa
YCTaHOBEH CPOK, B KOMTO MOKeE J1a C€ IMPAaBAT MPOMEHU B 3arjaBueTo. Bcuuku 3Haem, ye B mpoliieca Ha
paboTa U C HampeaBaHE HA W3CJICIBAHUATA MOXE Jia Bb3HHKHAT OOCTOSITENCTBA, KOUTO J1a U3MCKBAT
MIPOMSIHA B 3arJIaBUETO. B KOHKpETHHA CiTydail 3aKOHOBHUSAT CPOK 3a Ta3u ImpoMsiHa Oe m3Tekwi. bacuca
OCB3HATO W apTyMEHTHPAHO 3allliTaBa MO3WIMATA CH W U300pa 3a M3cienBaHaTa MpoOieMaTuka U a3
yBa)kKaBaM M MOAKPETISAM TOBA i pelIeHHe.

[IppBa raBa mpencTaBs NOAPOOHUS W KPUTHYEH MPOYNT HA HaydHATA JINTEpaTypa, MOCBETeHA
Ha mpoOJjeMaTHKara, KaTo Ce IMTUPAT HMIMPOK KPBI OT aBTOPH U TPYAOBE, OT I'bPBUTE JIO Haii-
CBbBPEMEHHHUTE W3CJICJBAHUS, OT Je(UHUPAHETO HA MIUOMHUTE M TAXHATA €TUMOJIOTHS M HAYMHU Ha
MperoaBane, Jo IWiaTpopMHUTe, KOUTO aBTOpKaTa € U3Moji3Baia B uscieapanero cu - Padlet u TikTok,
or komukcute 10 COCA - KOpmyChT Ha T. Hap. aMEpUKAHCKH aHTIHMHCKU e3uK. [IpaBm 100po
BIIEYATIICHHE HE CAMO YMEJIOTO U TUTABHO MPE/CTaBSIHE HA IIIATQOPMUTE U KOPITYCHUTE, HO U OOEKTHBHO-
KPUTHYHUS MOAXOJ KbM TSAXHOTO OIEHSABaHe, HallpuMep, 3a0bpaHaTa 3a moi3BaHero Ha TukTok B
OTIpe/IeTICHN CTPaHU | T.H.



Bropa riaBa paskpuBa MariaOHOCTTa, MPUPOAATA U CIHEIU(pUKATa HA W3CICABAHETO KAaTO CE
MIPENICTaBs aJeKBaTHO aKTyajHaTa KapTHHA Ha MPETNOJaBaHeTO Ha YYXKJ €3WK, B YACTHOCT aHTIUHCKU
€3uK B I'bpIins ¥ ce moco4Ba 000CHOBAHO M30paHaTa METOIOJIOTHSA, KOSTO aBTOpKATa Mpuiiara 3apaim
ONMTa ¥ B TO3M THI TpENojaBaHe Ha aHTJIMICKH €3WK, yJacTHunuTe, 40 Ha OpoOH, W TAXHOTO
nH(OPMHUPAHO ChIIIACHE 3a yJacTHe KaTo ca CHa3eHW BCHYKHM MPHUHIMIHM 3a 3ala3BaHe HA JIMIHUTE
JaHHU U NOBEPUTCIHOCT,; YHAaCTHUIIUTE Ca pa3ACiICHU B JIBC I'PYIIN - KOHTPOJHA U CKCIICPUMCHTAIHA,
KaKTO Hajara Hay49HOTO M3HCKBaHE 3a 0OEKTUBHOCT M aJIeKBaTHOCT Ha M3CJIEIBAHETO U PE3yJTaTUTE,
HayMHAa Ha CHOMpaHe HAa JAHHUTE W WHCTPYMEHTHUTE 3a TAXHOTO 0OpaOOTBaHE M aHAIU3UPAHE,
IIOJI3BAHHUTE TECTOBE U JIM3aiiHa Ha 33J]a4nTe 32 KOHKPETHUTE uanomu, S0 Ha Opoii, 3a ABETE IpyHH OT
YYacTHHIM, SICHO TpelncTaBsHe Ha ratdopmara Padlet, kosTo € B ocHoBara Ha TpPOYYBAHETO,
cria3BaHaTa Ipollelypa MpU BCEKH MINOM OT M3CIeaBaHus Habop oT uanomu, HammuneTo Ha TukTok
BHea ¢ Te3u uauoMu u np. Cliem mpeacTaBsHeTO HA TPUTE NEWHOCTH, CBBP3aHU C MPETOaBaHeTO U
YCBOABAaHETO Ha AHTITANCKHA UIUOMHU YpPE3 NUTKTAIHU MHCTPYMCEHTHU, aBTOpKaTa o6o6maBa JaHHUTEC
ype3 MpuwiaraHe Ha METOJUTE 3a KOJUYECTBEH M KAaueCTBEH aHAJIN3 B YacT 2.5. W OTHOIIEHHETO Ha
00y4aBaHUTE KbM TO3H BHJI IPEIIOIaBaHE.

Tpera rmaBa HM TIpeACTaBsl Pe3yJITATUTE IO TPUTE ACHHOCTH W TAXHOTO OOCHXKIAaHE KAaTo
aBTOpKaTa ITbPBO MPEJACTaBs CTHIKUTE Ha TPEACTaBIHE W paboTa ¢ IUIATHOPMUTE M KOpIyca C
MIPUMEPHH UIMOMH, pPa30MpPaHeTo Ha UAMOMUTE NpH Mo3BaHeTo Ha Padlet, M3TOYHUITUTE U 3HAYCHUETO
Ha WIAMOMHUTE M peakiusATa M pa3OMpaHEeTO Ha YYCHUIUTE NMPU padoTa C TAX, pasrpaHUYaBaHE Ha
BB3MPUEMAHETO HAa UIMOMUTE OT YUCHHIIUTE, O0y4YaBaHU IO KJIACHYECKHsI METOJ B KJIacHaTa cTas u
pe3ynTaThTe Ha BB3NpPHEMaHe U pa30npaHe OT YYEHHUIUTE, O3Bl AUTUTATHU cpeacTBa. Bropara
JEHHOCT M3UCKBA OT YYECHHULIUTE A CHCTABIT KPATKU H3PEUYCHUSI C HAyYEHHTE HAMOMU U OTHOBO
MPEJICTaBs PE3YJITATUTE B CHIIOCTABUTEINICH IIAH MEXIY €KCIIEpUMEHTAIHATa U KOHTPOJHATa rpymna.
Tperara neifHOCT MCKa OT YUSHHUITUTE J1a HAMIPABAT IUAJIOT ¢ HaydeHUTe uauomu. OTHOBO JUCKYCHATA
C€ OHarjejsBa ¢ MPUMEPU U CE MPaBHU CHIIOCTABKAa MEXAY ABETE IPyNH HA MOIYUYEHUTE PE3yNTaTH.
Ilonydyenure pe3yaTaTd coyaT, Y€ B TPUTE BUAA JEMHOCTH YUYEHULIMTE NPEANOUMATAT AUTUTAHUTE
miatGopMu M TIOKa3BaT IMMO-BHCOKA yCIIEBAEMOCT B Hay4yaBaHETO M IMPHIIATAHETO B XKMUBATa ped Ha
UIUOMHUTE.

Hamupawm 3a ocobOeHo nenHa vact 3.4. OOpaTHa Bpb3ka u o0chxkaane. B Hes Haranus Bacuca
IIpeNICTaBsl BBIPOCHHUK, CBbP3aH C MHEHHETO Ha YYCHUIIUTE, 00y4YaBaHU IO TPAAWIIMOHHHUS HAYMH U
MHEHHETO UM 3a paboTara um c miardopmara Padlet. B mporeca Ha npenoaBane u y4eHe € BakHA
oOparHaTa BpB3KAa H 3a JIBETE CTpPaHHW, OCH3HATOCTTA, TNPEKUBIBAHUATA, EMOIUUTE W
MIpeIM3BUKATEIICTBATa TIPY M3y4YaBaHETO Ha UyXKJ €3WK € €HAKBO 3HauyMMa W 3a oOydaBamus W 3a
obydaBaHus. A Te ca 3aCTBIICHW U TPEJCTABEHHW B HACTOSAIIETO M3cieaBaHe. Tyk oTHOBO bacuca
Npe/ICTaBs MapajeliHo Pe3yJITaTUTEe OT JBETE TPYIH, yYacTBalIH B U3CJIEABAHETO, KOETO € OT 0cOOeH
MPUHOC 33 YYUTENIM M YUYCHHWIIM 10 YYyXJ €3MK. 3a YyUYCHHUIINTE € BakHa paboTaTta B EKHUII,
CHTPYIHUYECTBOTO, BpeMe 3a pab0oTa, HEPBHOCTTA MPH MPEJICTABSIHE MPEJ OCTAHAINTE ChYYCHUIH.

ﬂaHHI/ITe 3a MHCHUCTO, NPUEMAHCTO W OTHOUICHHUETO HAa YYCHUIUTC KbM II0JI3BAHCTO Ha
JAUTUTAJIHA UHCTPYMCHTH Ca NPCACTABCHU B TaOIUYeH U Fpa(l)I/I‘leH BUJ CHIIO, KATO CC KOMCHTHUPAT OT
aBTOpKaTa Ipe3 MpusmMarta Ha CTaTUCTHUKATA U HEHHHUTE HUHCTPYMCHTHU 3a OLICHKA U BAJIUJHOCT.

Ha CTp. 134 aBTOpKaTa 000CcHOBaBa CpPaBHCHHUECTO, KOCTO TA IIpaBU 3a ICJITa HAa U3CJICABAHCTO
Ha Tpyaa, CBbP3aHO BBBCIKIAHCTO HA MJUOMHU OT €3HKa ILECJ IMPE3 MHCTPYMCHTUTC HA JUTHUTAJIHUTC
TCXHOJIOTHUH U MPCNOJABAHCTO HA HAUOMU B KITACUYCCKUA BAPHUAHT Ha Y KJOC3UKOBATA KJIaCHA CTasd U
OpeaACTaBs B HO,Z[pO6HOCTI/I AAHHUTC 110 TPUTC I[ef;lHOCTPI OT ABCTC I'pyIH.

B 3akmountenHara CCKIM Ha TpyAda aBTOpPKaTa IMpEACTaBA HU3BOAUTE CHU OT HAIIPABECHOTO
HU3CIICABAHC 00EKTHUBHO U KPHUTUYHO. BaxHo e Ja ce OT6€J’I€)KI/I, ye bacuca MNpEACTaBs U 3aKJIIFOUCHUATA,
6a3npaHH Ha pE3yJTaTUTC U MHCHUCTO HAa YYCHHUIUTE CH, KATO MOCOYBA CHIIO U 3HAYMMOCTTA Ha
KOHTEKCTA IIPpU N3y4aBaHECTO Ha HITUOMH, BPISyaJ'IPISPIpaHeTO/OHaFHC,HHBaHCTO " HETOBATa e(l)eKTI/IBHOCT,



CBHTPYAHUYECTBOTO W paboTara B rpymnu. [IpenusBukarencTBaTa, WIH TPYTHOCTHTE, KOUTO CpeIlaT
YYEHHLIUTE CHUIO ca M30pPOEHH, HAapHUMep, HE BCHYKH C€ YyBCTBAT CUTYPHH M KOM(OPTHO NpHU
non3BaHeTo Ha COCA TekcToBeTe, HECUTYPHOCTTa U HEOOXOIUMOCTTA OT Y4acTHETO Ha YUUTENs B
Ipoleca Ha y4eHe W HEeroBaTa/HeilHaTa MOJKpeNa W HachpyaBaHE, ThPCEHETO Ha OajlaHC MEXAY
METOAUTE Ha MpenoiaBaHe, CTpaTeruuTe Ha paboTaTa B Kjac U Ip.

ABToOpKara pazfens/onpenens NPUHOCHTE Ha CBOsS TPyH B oOjacTta Ha TeopusTa, Ha
MearorukaTa ¥ MeTOANKaTa Ha MPerogaBaHe Ha Yy €3WK, Ha MIPEToJaBaHeTO Ha aHTJIMHCKA €3WK B
TPBIKATE yIUInIia. A3 CbM CBIVIACHA C HEs, HO OWX A00aBwiia, Y€ HEWHUAT MPHHOC BaXXH M 32 BCSKA
Jpyra KJacHa CTasi ¢ BCEKH JPYT POJEH €3HUK.

ChriiacHa ChbM M C OTPAaHUYCHHUATA HA H3CIICJBAHETO, KOMTO aBTOPKATa CAMOKPHTHYHO U
OCH3HATO M3J1ara M B T€3U OIPAHUUCHUS a3 BIDKIAM HOBHU M3CIIEABaHMS, OMX i Mpernopbyaia ClaeIBaiio
0I00HO U3CJIeIBaHE Ha ITO-TOJIIM Opoli 00yuaBaHH, KAKTO ¥ Ha 00y4YaBaHU OT JIpyra Bh3pacToBa IpyIia.
CtpyBa Mmu ce, ue bacuca Moxke Ja IPOMEHH JIEKO MOCOKaTa Ha €IHO OBJCII0 CBOC M3CJCABAHE U Ja
MPOYYH MHEHHETO M OTHOIICHHETO HA YUHUTEIHTE MO YyXKI €3MK KbM BHEIPSIBAHETO HA JUTHTAITHH
WHCTPYMCHTH B KJIACHATA CTas M YaCOBETE MO UY)KJ €3WK C OrJie] Ha HATPYMAaHUs BEYE OIMUT Mpe3
TOJIMHHUTE.

ITon3Banarta JIUTCpaTypa I1OCO4YBa 197 HN3TOYHHKA, KOUTO MOrar na CC€ OIpcACIAT KaTo
KauCCTBCHU U aBTOPUTCTHH, OTroBapsliu HAa CbBPCMCHHATA HAYKOMCETPHSI. Hpe,Z[CTaBeH € JIMHK KbM
KOIIMC Ha BBIIPOCHUKA, U3IIOJI3BAH 34 U3CJICABAHCTO.

ABTOpedepaTbT Ha AHIVIMHCKU W OBJITAPCKU €3MK OTroBapsl Ha ChIBbPKAHUETO Ha
JTUCEPTAMOHHUS TPYA.

Crnen Beue n30poeHUTE KauecTBaTa Ha MPEIACTABEHUsI JUCEPTAMOHEH TPYA U HAyYHU
noctiwkenuss Ha Haranus bacuca, 3asBgBaMm, ue JaBaM TMOJIOXKHUTENTHA OLIEHKa Ha
JNOKTOpaHTKaTa M HEWHMs Tpyd U yOeIeHO MpejjiaraM Ha yBa)kaéMOTO HAy4dHO KypH Ja
npuchau Ha Haranus bacuca oOpazoBarennarta U HaydHa CTEIEH ,,JJOKTOP*.

9 roum 2025 1.
ABTOp Ha CTAHOBUIIIETO

/Nou. a-p Jadbuna Kocranunosa/



STATEMENT OF OPINION

of a dissertation for the award of the educational and scientific degree Doctor of
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Author of Statement of Opinion: Assoc. Prof. Dafina Kostadinova, Ph.D,
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Topic: The Advantage of Digital Technology Based Tools for the Acquisition of
English Idioms and Collocations by Greek Learners

Supervisor: Assoc. Prof. Yana Chankova, PhD

The proposed dissertation for public defense by Natalia Basisa is the result
of her studies in the doctoral program in English at the Department of Germanic
and Romance Studies of the Faculty of Philology, South-West University, where
the PhD student was enrolled in 2022 with her project in a self-study program
(Ordinance N 1116/21.06.202).

In less than 3 years, she successfully passed all the examinations based on
her individual plan, participated in national and international conferences,
published and co-authored academic articles, which resulted in her completing the
minimum national requirements and the requirements of the South-West
University. In other words, the procedure is legal and meets all the requirements
of the Academic Staff Development Act in the Republic of Bulgaria (ASDARB),
in particular, Art. 9. (2) (New - SG, issue 30 of 2018, effective 04.05.2018)
Persons who meet the minimum national requirements under Art. 2b, para. 2 and
3 are allowed to defend a dissertation.

Within the statutory period and in compliance with all the requirements of
the ASDARB and the Internal Rules and Regulations of the South-West
University, PhD Natalia Basisa was dismissed with the right to defend by
Ordinance N 910/ 24.03.2025.

The provided certificate shows that the dissertation's work is original. The
plagiarism check showed only 12% similarity with other texts ( permissible 20%).
Natalia Basisa has two publications co-authored with her supervisor, one of which
is in the respected journal “Foreign Language Teaching”, indexed in Web of
Science, and two independent articles based on her participation in conferences,
published in non-refereed academic peer-reviewed publications, one in Plovdiv,
Bulgaria, and the other in Copenhagen, Denmark. Basisa has not submitted
citations of her works, but I am convinced that this is forthcoming. The total
number of points under the Minimum National Requirements is 90. The
participation in 2 conferences and the four articles published within less than 3
years in parallel with taking exams and working on the dissertation, speak of
responsibility and serious academic commitment and potential of the PhD student.



It is important to note that the topics of the conference talks and the published
articles are related to the theme and problems to which the dissertation is
dedicated, which speaks of a deep and developed interest and analysis of the
problems on the topic.

By its nature, the work is declared interdisciplinary - it covers, examines
and analyzes problems in the field of foreign language teaching, the digital
competencies of foreign language teachers and foreign language learners, the use
of digital technologies and tools, purely linguistic topics such as idioms in the
native language and the acquisition of idioms from the foreign language, working
with a corpus, etc., and all this in the particular case of the Greek educational
system and Greek learners during the Covid pandemic and the restrictions that led
to the mandatory conduct of training in an online environment. This
amalgamation will naturally lead to criticism from every specialist in the relevant
field, but this should not be considered a shortcoming of the work, on the contrary.

The dissertation is developed on 120 standard pages, accompanied by the
necessary figures, tables, graphs, appendices, an impressive volume of used and
cited academic and scientific literature, the language and style meet the
requirements of the academic style and register. I must note that [ have been aware
of the entire process of working on the dissertation - from the application made to
the Department of Germanic and Romance Studies in 2022, to the final version
presented to the attention of the members of the Department of Germanic and
Romance Studies. Ms. Basisa diligently, self-critically and responsibly worked
not only on her research, but also accepted all recommendations and criticisms
made to her by her academic supervisor and other specialists in the field and,
within the short legal deadlines, she also took into account the criticism and
recommendations made during the so-called internal defense of the work, which
contributed to the higher quality of her scientific efforts and their results.

The dissertation consists of an introduction, in which the author presents
the specifics of the selected problem and the reasons for choosing to work on it,
the goals and objectives she sets, the structure of the work. An important
clarification is made in the introductory part: the choice and focus of the study fall
only on idioms, which is well argued by the author. I will allow myself to add
another reason that excuses and exonerates the narrow focus, which does not
correspond to the original title, namely, the Academic Staff Development Act in
the Republic of Bulgaria and the Internal Rules and Regulations of the University
have an established deadline only within which changes can be made to the title.
We all know that in the process of work and as research progresses, circumstances
may arise that require a change in the title. In this particular case, the legal
deadline for this change had expired. Basisa consciously and reasonably defends
her position and the choice of the research issue, and I respect and support her
decision.

The first chapter presents a detailed and critical overview of the scientific
literature devoted to the issue, citing a wide range of authors and works, from the



first to the most modern studies, from the definition of idioms and their etymology
and teaching methods, to the platforms that the author used in her research - Padlet
and TikTok, from comics to COCA - the corpus of the so-called American
English. Not only the skillful and smooth presentation of the platforms and
corpora is impressive, but also the objective-critical approach to their evaluation,
for example, the ban on the use of TikTok in certain countries, among others.

Chapter Two reveals the scope, nature and specificity of the study by
adequately presenting the current picture of foreign language teaching, in
particular English in Greece, and indicating the justified methodology chosen by
the author due to her experience in this type of English language teaching, the
participants, 40 in number, and their informed consent to participate, while
respecting all principles of personal data protection and confidentiality; the
participants are divided into two groups - control and experimental, as required
by the scientific requirement for objectivity and adequacy of the study and results,
the method of data collection and the tools for their processing and analysis, the
tests used and the design of the tasks for the specific idioms, 50 in number, for
both groups of participants, a clear presentation of the Padlet platform, which is
the basis of the study, the procedure followed for each idiom from the studied set
of idioms, the availability of TikTok videos with these idioms, etc. After
presenting the three activities related to the teaching and learning of English
idioms through digital tools, the author summarizes the data by applying the
methods of quantitative and qualitative analysis in part 2.5. and the attitude of the
learners towards this type of teaching.

The third chapter presents the results of the three activities and their
discussion, as the author first presents the steps of presentation and work with the
platforms and the corpus with sample idioms, understanding idioms when using
Padlet, the sources and meaning of idioms and the reaction and understanding of
students when working with them, distinguishing the perception of idioms by
students taught using the classical method in the classroom and the results of
perception and understanding by students using digital means. The second activity
requires students to compose short sentences with the learned idioms and again
presents the results in a comparative plan between the experimental and control
groups. The third activity asks students to make a dialogue with the learned
idioms. Again, the discussion is illustrated with examples and a comparison is
made between the two groups of the results obtained. The results obtained indicate
that in the three types of activities, students prefer digital platforms and show
higher success in learning and applying idioms in real speech.

I find part 3.4. Feedback and discussion to be particularly valuable. In it,
Natalia Basisa presents a questionnaire related to the opinion of students taught
in the traditional way and their opinion about their work with the Padlet platform.
In the process of teaching and learning, feedback is important for both parties,
awareness, experiences, emotions and challenges in learning a foreign language
are equally significant for both the teacher and the student. And they are



represented and presented in the present study. Here again Basisa presents in
parallel the results of the two groups that participated in the study, which is of
particular contribution to teachers and students of foreign languages. For students,
teamwork, cooperation, time for work, nervousness when presenting in front of
other classmates are important.

Data on the opinion, acceptance and attitude of students towards the use of
digital tools are also presented in tabular and graphical form, and are commented
on by the author through the prism of statistics and its assessment and validity
tools.

On page 134, the author justifies the comparison she makes for the purpose
of the study of the work, related to the introduction of idioms from the target
language through the tools of digital technologies and the teaching of idioms in
the classic version of the foreign language classroom and presents in detail the
data on the three activities of the two groups.

In the final section of the work, the author presents her conclusions from
the research conducted objectively and critically. It is important to note that Basisa
also presents the conclusions based on the results and the opinion of her students,
also indicating the importance of context in the study of idioms,
visualization/illustration and its effectiveness, cooperation and group work. The
challenges or difficulties that students encounter are also listed, for example, not
everyone feels secure and comfortable using COCA texts, uncertainty and the
need for the teacher's participation in the learning process and his/her support and
encouragement, the search for a balance between teaching methods, classroom
work strategies, etc.

The author divides and determines the contributions of her work in the field
of theory, pedagogy and methodology of foreign language teaching, of teaching
English in Greek schools. I agree with her, but I would add that her contribution
is also valid for any classroom with any native language.

I also agree with the limitations of the study, which the author self-critically
and consciously exposes, and in these limitations I see new options for research,
[ would recommend her to conduct a similar study on a larger number of students,
as well as students from a different age group. It seems to me that Basisa can
slightly change the direction of a future study and investigate the opinion and
attitude of foreign language teachers towards the implementation of digital tools
in the classroom and foreign language classes in view of the experience already
accumulated over the years.

The literature used indicates 197 sources of high academic quality,
corresponding to modern scientific and academic requirements. A link to a copy
of the questionnaire used for the study is also provided.

The abstract in English and Bulgarian corresponds to the content of the
dissertation.

Taking into account the qualities of the presented dissertation work and
academic achievements of Natalia Basisa, 1 declare that I give a positive



assessment to the doctoral student and her work and I propose to the esteemed
scientific jury to award the degree of Doctor of Philosophy to Natalia Basiss in
the field of higher education 2. Humanities, professional field 2.1. Philology,
doctoral program English Language.

9 June, 2025
Author:
/Assoc. Prof. Dafina Kostadinova, PhD/
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